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rendre un sourire distrait, sourire d’un air énigmatique, un sourire ambigu. ‘ ¥
[HBapianTd TpH, HOTHpH ' H'4Th 06" €aHyIOTh MOCMIIIKY, I8 KOTPHX FOTIOBHUM € cduianbuuﬂ acnesy

(cnpsmosanicTs Ha inmoro). [T WOk, RUOKDEMITE SiAX KONKHOTO 3 LIMX iHBAPIAHTIR, RAKITMROK O3HAKOE &

[IEMOHCTpALlisl TO3UTHBHOTO 260 HErdTHBHOIO CTABICHHA 0 'BiTHOLIEHHO ‘10 CTIiBPO3MOBHHUKA. 3aNponoHOBaHA THIO '_"

OCMITIOK TOBY0BaHA CyTO Ha MOBHHUX KPUTEDIfX i He MOKe BBAKATHCH OCTATOMHOK 6e3 CIIBCTABNEHHA fi 3 THTIONONies

HeBepOATBHUX KECTIB. - Jh kL .

Ore, aHanis HOMIHALIH XeCTiB-MOCMIMIOK y dpanity3skilt MOBI OKa3aB, 110 JaHi KeCTH PO3yMIIoThCs (paHITy3as
4K KOHBeHLHH] 3HAKY, OHA YACTHHA FKUX Nepenae iHopMallito Npo eMOLiHHuA CTaH KOMYHIKaHTIB, iHIIA — PO CTaBIc==5
KOMYHIKAHTiB OJ{MH 0 OJXHOIO. THUMOOris TIOCMILLOK, YKIANEHA 3 YPaxXyBaHHIM y3arajbHEHUX 3MiCTOBHX HBapiaHTiB (v
sens/éprouve quelque chose d agréablen/ «je sens/éprouve quelque chose de désagréablen, «je suis bien disposé a | égard a=
toi/vous»/ «je suis mal disposé a 1'égard de toi/vousy/ «je sens/j éprouve quelque chose de désagréable mais j essaie de &
cacher») CBiTUMTH, WO B 3HAYEHHI HOMIHATHBHHX ONUHMIL PEati3yeThCsi OAUH 3 BHOKPEMIEHMX acniexTi. [lonameme
nocHimKeH s MOXKe GyTH CHPSMOBAHE HA yTOYHCHHSA TUIOJIOTIT KECTiB-MOCMILLOK 3 ypaxXyBaHHAM KOHTCKCTHHX YUHHEE
[0 BIUIMBAIOTH Ha (YHKLIOHYBAaHHS HOMiHALiH [I0CMIIIOK Y KOMYHIKaTMBHOMY aKTi, a TaKOX Ha CTiBCTAB/ICHHS MOEB=m
PHTIONOTIT KECTIB-IIOCMIMIOK 3 THIIONOTIEI0 HEBEPGAILHHX HKECTIB-TIOCMILIOK. :
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JIMHI'BOAUJAKTUYECKHUE CT PATEI'AM UCITOJIb30BAHMUA
JEKCHYECKHNX 3AUMCTBOBAHMI B KYPCE «BUSINESS ENGLISH»

B cratbe pedb WIET O POJIH JIEKCHYECKHX 3aMMCTBOBAHMH B MOUI3BIKE SKOHOMHIH, 006 yCHICHHH TEHACHLMH acCUMUARLN
PYCCKOM A3BIKE TEPMUHOB, MPU3BAHHBIX 0003HAYNTD MHHOBAUMOHHbIE TEHACHLIM B chepe IKOHOMHHECKOM JKHU3HK PasHBIX CTpaH. Bog
HZ OCHOBE TPUMEHEHHA METOZOB KOHTEKCTHOTG, BATEHTHOCTHOTO aHANW3a, A Takoke KOHTEHT-aHANN3d OMPEHCHAIOTCA Haws
NpPOAYKTHBHBIE TEPMHUHOIOTHYECKHE eMHULIGI W Ha 3TO# OCHOBE MPEUIAraloTCs MPOAYKTHUBHEIE CTPATCriu paboTbl C IKOHOMHHETE:
repMHHaMu-aaHMcTBoaaHmiMh B IIpOLIECCE npenoasaHus Kypea «Business Englishy cTyaeHTam IKOHOMHUYECKOrO BY3a.

KitioueBsie Cl0Ba: EKCHYECKME 3aMMCTBOBAHNS, 3aMMCTBOBAHUA B Cepe IKOHOMUUECKOW TEPMUHONOTUH, METOAB! ¥ NE
00yu4eHHs aHITHHCKOH IKOHOMUMECKON TEPMUHONOTHH. S : :

Y CTaTTi HAETHCA PO PONb NEKCHYHHX 3arlo3UUeHb B MiAMOBI €KOHOMIiH, TIPO MOCHAEHHA TEHACHLLI# acuMinauii B pocivicexii
TEPMiHiB, 3AKIMKAHKX NO3HAYHTH {HHOBALI#HI TeHACHLIT Y cdhepi EKOHOMIYHOTO HKUTTS Pi3HAX kpaiH. Yrepuie Ha OCHOBI. 32CTOCY ;
METOJIiE KOHTEKCTHOTO, BAIEHTHOCTHOTO aHafidy, a TaKoxK KOHTEHT-aHAM3y BM3HAYAKOTHCA HAWGINBI NPOAYKTHBHI TEPMiHOMGES a3
OIMHHII i HA Uifi OCHOBI NPONOHYIOTHCA NMPOAYKTMBHI cTpaterii poGoTH 3 €KOHOMIYHMME TEPMiHAMH-3aTI03MYEHHAMU B Tipe
BuKknananus Kypey "Business English" cTyienTaM eKOHOMIYHOTO BY3Y. 2 :

KmiodoBi cosa: JeKCWUHi 3aMO3MuEHHS, 3amo3vdeHHi y Cdepi exoHOMI4HOT TEPMIHOJIOTIi, METOAW 1 NPUHOMH
aHTTIHCEKOT CKOHOMIUHOT TepMiHOIOT 1. :

The article focuses on the role of lexical borrowing in business language, strengthening of assimilation tendencies in Russuw
terminological system aimed at identification of innovative trends in the economic life of various countries. For the first time throuss &
application of methods of context, valence analysis as well as content analysis the author defines the most productive terminological
On this basis we develop productive strategies for operation with business borrowing in the process of teaching Course of «Buss
English» to the students of business schools.

Keywords: lexical borrowings, borrowings in business terminology, methods and techniques of teaching Business &
terminology.

Tpauchopmalys S3IKOBOM CHCTEMBI, HM3MEHYHBOCTB BCEX ypoBHEN A3bIKA, KaK WM3BECTHO, €CTh SE
3akoHOMepHOe. OCOGCHHO fABHO TaKHE M3MCHEHMS upQﬁBnﬂm cebsi B HACTOSIIMH MOMEHT B JMOXY MH(pOpMaT#s:
TEXHOMOTU3ALMH BCEX CTOPOHBI KU3HEOGECIEUEHHS rOCY AAPCTBA H OOIECTBA. B KOHTEKCTE MEXLIMBUIM3ALKMOHHOTO 08
(B3aumoeHCTBUA) MOAUGDHUKALIUS A3bIKOBOH CHCTEMDI €lle 6o/iee yCHIMBACTCS, CTAHOBHTCA KY/TBTYPHO 00YyCrOBACH =R
MMEHHO 9TO TIO3BOJISET TNpPENCTABHUTENSIM pasHbIX COLMYMOB MOHWMATh ApYr Apyra, Kak B OBITOBOM. Ta%
1podeCCHOHANBHOM JEN0BOM OGICHNN. T Sy : 3

VIOMSHYTblE W3MEHEHMs MPOXOAaT, 0e3ycloBHO, C PasTUYHOM  CTENCHBIO MHTEHCHBHOCTH. M3seoss
«KOHCEpBATU3M» (POHETUYECKON U TrpaMMaTHHECKOM CHCTEM, OH MPEAOMpEeseT Gonee MEMIEHHbIE MPOLECCH] Pasas
«cHEpKAHHOE» OTHOLICHUWE K HOBOBBEJEHMAM. BriosHe 0YEBUAHO, YTO 10J00HBIN «KoHcchaTmM»"Ad'npenenxe'rca, pe:
BCEro, OTHOCHTE/NBHO YCTAHOBMBLIMMCS XapakTepoM JaHHBIX CHCTEM: M rpamMMartika, u doHeTHKA ¢ HECKOTOPBIM TPS
BOCTIPUHMMAIOT ¥ aCCHMUITMPYOT J00bIe M3MEHEHHUS, B TOM YUC/IE€ U3MEHEHHA, KOTOPBIC SBJISFOTCS PE3Y/IHTATOM S3bIES
KOHTaKTOB.
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+ Jlexcuyeckasi CHCTEMa, B CBOIO OUEpE.b, SBISETCS ‘00Tiee rHOKOM, OHa B GOJbLIEH CTENeHN MOABEPKEHA Pa3IHIHOTO'
poad usMeneHnam. ONHAM U3 yTeH MOTOMHEHMS IEKCUMECKOH CHCTEMbI SBASETCH 3aMMCTBOBRHUE CIIOB M3 IPYRUX A3bIKOB.
HatepecHo B "CBA3H ¢ 3TAM paccMOTpeTh B AaHHO ny6iikauEy Ba 3HadMMbIX Bonpoca. Bo-mepsbix, HeoGXomMMO
cxouiiclTpuporaTy BHUMaKue HA CYLHOCTY MOMOTHAONINY TE3ayPYC NeKcuye KX 32UMCTBOBAH npeaeniTs TRk Hpe
TTPQUECCOB, )fi cHCTeMpl. Bo-BTOBIX, CIGAYET ONPEASAHTS, KaKyIO
POTb  TAKOLO , POJIa, KOHTHHYaIbHbE TPOLECCHI . JODKHBI MIPath . MK 00yueHMH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Byaymux
CELUMAIMCTOB B 001aCTH JKOHOMMKHM (MMeeTcs B BHLy yueGHbift kype «Business English» pas 'uon‘rgoro,x_axnﬁék‘o;jpmncms-
Sakanasposio npodguo «MupoBas S3KOHOMHUKAY). .. A GNAD P o iondnEHoHISa

JlekcuUYecKue 3aWMCTBOBAHMS SBJISIOTCS OXHHMM M3 IyTell: 000TalleH s TOTO WM MHOTO. A3bIKA, fIpK 9TOM OHa HE
OpUBOMIT /K YTPATE MM CBOEH cmemuKM M CaMOOBITHOCTH. PasBUTHE! “S3BIKA  [IPOJOJDKACT | OCYMEOTBAATECS 110
CBOHCTBEHHEIM eMy BHYTpPEHHMM 3aKOHAM JaXe B TOM CIy4ae, KOTAa OH BRIIOYAeT B CBOI CIOBAPHBIN COCTAB MOBOIBHO
3HaYHTENbHOE KONMYECTBO MHOS3BIYHBIX CNOB, Kak 3T0 Oblno, HANpUMEp, ¢ QHTTUHCKUAM S3BIKOM TIOCIE HﬂpM’chkdfo'
saoesanus [1]. ' : o ey

IIponieccy 3auMCTBOBAHMSA KaK S3BIKOBOM MpoGieme IOCBSALICHB] paboThl MHOTMX POCCHIMCKMX H 3apyGEKHbIX
sumreucros (JI. B. Illep6a, A. A, [ToreGus, A. A. Pedopmarckuii, B. B. Buxorpanos, }O. C. Copoxun, JI. I1. Kpbicu,
B. I'. Kocromapos, Y. A. Crepuun, ®. ne Cocciop, M. ®acuep, P. Konpan u ap.). B cBonx padotrax OHM JOKA3AIN, . UTO
cynb02 3aMMCTBOBAHHEIX CJIOB MOXET ObITh PA3TUIHON: OJHH M3 HMX [IPOYHO YKPEMJAIOTCA B 3aUMCTBYIOUIEM A3BIKE 1
OCTAIOTCH B HEM KAk HEOThEMJEeMas 4acThb 00IIeyNoTpebUTeNbHOM JIGKCHKY; NPYTHe COXPAHSIOTCH Ha: MOJOKEHHA COB
CTIENMANLHOTO 3HAYEHUS; 'TPETHH, NIEPECTaBas CIyXHUTh LEHIM OOIEHHS, TOCTENCHHO BBIXOAST U3 ynoTpebnenus | 3aTeM
COBEPILEHHO HUCYe3aloT. - 1 gt

BXO/IeHHe WHOS3BIMHONO CJI0BA B JIEKCHYECKYH) CHCTEMY 3aMMCTBYIOINETO S3bIKA SIBIACTCH JMTETBHBIM W
CTOXKHBIM TIPOLIECCOM. BCMEACTBME DA3IMUHBIX NPUUYMH ACCAMUIALMS MOXET HE CTaTh TOMHOU ¥ OKOHYATENHLHON, U
3a8MMCTBYEMOE CJIOBO COXPAHsET KaKHE-TO NMPU3HAKH, CBOHCTBEHHBIE EMY B sa3bIke-ucTounnKe. OHAKO ITH KOCTATOYHBIEN
SBNEHUS HeNb3s TPEJCTABIATH CeOE KAK HEKYIO MEXaHMYECKYKO HE3aKOHUEHHOCTh «0OGpaGoTkuy COBA B 3aWMCTBYIOLICM
#3bIKE: SAWHMLA, 00NANAIOMAA «IIPU3HAKOM WHOS3BIHOCTHY, JODKHA OBITb [OAACPKAHA NOCTATOYHBIM KOJNIMYECTBOM
APYIMX CIOB C AHATOTMUYHBIM TIPU3HAKOM WIIM JKE OTIPE/IENEHHON A3BIKOBOH PAKTHKOM B IPOLINOM wik Hacrosuuem. Takue
rpynnbi cioB 06pasyroT nepudepuiHbIe CHCTEMBI, KOTOPBIE CTPEMSTCS MAHM afanTUpOBaThCS 1 pACTBOPHTECS B OCHOBHOM
CHCTEMe, T JKE BOMTH B HEE, BBI3BAB JaCTUYHYIO €€ MEPECTPOHKY. id

AHa/u3 TPHYMH 3aMMCRBOBAHHA NEKCHYECKMX CAMHWIL MO3BOJAET PA3NENNTh WX (oTM mpuruMHBI) HA JBa BuIA:
3KCTPANTMHIBHCTMYECKHE W COOCTBEHHO NHMHrBHCTMYeCKue. K okcmpanunzeucmuueckum npuyuHam MOXKHO OTHECTH:
1) Ky/IBTYPHOE BHAHHE OHOr0 HApOJa Ha APYTof; 2) HATMYUE yYCTHBIX MM MMCBMEHHBIX KOHTAKTOB CTPaH C PasNMHBIMA
SI3BIKAMIL;, 3) TIOBBIIIIEHHE MHTEPECA K U3YYCHHUIO TOTO HIIH MHOTO 53bIKa; 4) aBTOPUTETHOCTh A3BIKA-MCTOMHHKA (4TO MHOTAA
TPUBOIMT K 3aMMCTBOBAHMIO MHOTHMH SI3BIKAMM U3 OJIHOTO SI3bIKA M TMOSBICHHIO MHTEPHAUMOHANN3MOB); 5) HCTOPUYECKH
00yCIIOB/IEHHOE YBJIEUEHHE ONPEENCHHbIX COLMATBHBIX CJOEB KYTBTYPOit Hy>0i CTpaHsl; 6) yCIoBUA S3HIKOBOM KyJIHTY Dbl
COLMANBHBIX CTOEB, IPHHUMAIOIIUX HOBOE CJIOBO. e

K COBCTBEHHO NUHEEUCTMUYECKUM NPUMUHAM MOXHO OTHECTH: 1) OTCYTCTBUE B POLHOM S3bIKE IKBUBAJEHTHOTO CIOBA
A7 HOBOrO MpEAMETa WM TOHATHSA; 2) TEHACHUMIO K MHCIONBb30BAHUIO OXHOrO 3aUMCTBOBAHHOTO CNOBA BMECTO
OIHCATENLHOrO 060POTa; 3). CTPEMIEHHE K OBBILICHHMIO W COXPARHEHNIO KOMMYHHMKATHBHON YETKOCTH JICKCHYECKUX EAHHHALL
KOTOPOE BBIPAXKAETCS B YCTPAHEHUH TIOJIHCEMUH UITH OMOHHMMHM B 3aUMCTBYIOLIEM S3bIke; 4) MOTPEOHOCTD B AeTa/M3aLMHU
COOTRETCTBYIOMIETO 3HAYEHHUS, PA3TPAHUYEHHUM HEKOTOPBIX €r0 CMBICTIOBBIX OTTCHKOB ITyTEM MPUKPENIEHHUS UX K pasHbIM
cloBaM; 5) TEHHEHIMS K SKCMPECCMBHOCTH, BEHyNIas K MOABNCHWIO WHOS3BIYHBIX CTHIHCTUYCCKHX CHHOHUMOB; 6)
OTCYTCTBHE B POIHOM S3bIKE BO3MOKHOCTH 00Opa3oBaHHs MPOM3BOAHBIX OT HMEIOWIErOCS B JAHHOM A3BIKC ONHOTHIIHBIX
MCKOHHOTO CJI0Ba; 7) HAKOIMIEHAE B 3aMMCTBYHOLUEM S3BIKE OJHOTUIIHBIX CJIOB, Y KOTOPBIX HAMEYACTCS BBIJICHCHAE OLHOTO
13 MOA0GHBIX 2MEMEHTOB; TAKHM 00pa3oM, 3aMMCTBYIOTCS MOP(GEMBI M CI0BOOOPA30BATENLHEIE /IEMEHTBL.

B ' y3kuX paMKax JaHHOW. CTarbd BHMMaHME KOHLUEHTPUPYETCS MCK/HOUMTENbHO ~ HA  3aMUMCTBOBAHHH
TEPMUHONOTHYECKON IEKCHKH - PUHAHCOBO-IKOHOMMUECKOH NESTENBHOCTH (aHTTMACKUH a3biK). MiHTEpec k Takoro poaa
3aUMCTBOBAHUAM BIIOJIHE OYEBMEH M 3dKOHOMEpeH. MHTerpauus B MHPOBOE COOGIIECTBO, KOTKPHITOCTE) COBPEMEHHOrO
poccuiickoro obiiecTa cnocoOCTBYIOT CBOEOGPa3HOMY B3DBIBY NTEKCHUECKUX (0COGEHHO TEPMUHONOTHYECKHX — B cepe
OusHeca ¥ (DMHAHCOB) 3aMMCTBOBAHMI, MPEXKIE BCEMO W3 AHIIMHACKOrO #A3bika Kak ONHOTO M3 MHPOBBIX A3LIKOB,
06CTy KUBAIOMMX JOCTHIKEHNS COBPEMEHHOM LIMBUIU3ALUM.

Kak [0Ka3aHO COBPEMEHHBIMH Y4eHbIMH [2], moJasiisiolias 4acTh 3aMMCTBOBAHMH OTHOCHTCSH K CMEUMAbHOH
NEKCHKe, KOTOPasi CErOIHs 3aHUMAET KIIOYEBBIE TO3MIMH B A3BIKOBBIX Mporeccax. JIbBUHas 101 B JICKCHKOHE CrieMaIbHON
SIEKCHKY TIPUHAUICIKUT TEPMUHAM. 55 o

.TIpo6nema 1enecoo6pa3HOCTH 3aUMCTBOBAHMS HMHOA3RIYHBIX H  MCIONB30BAHHMS MHTCPHAUMOHAIBHBIX TEPMMHOB

, HEOOPATUMOCTE ITOTO «IBHKEHUS NIEKCHYECK

BCErJa HAaXOJMJach B MOJC BHUMAHHA TEPMHMHOIIOTOB, KOTOpbIE AKTHBHO 3aHMMAIOTCA aHANM3OM MPHYMH M MyTeH
'MPOHMKHOBEHMS MHOA3BMHBIX CIOB B TEPMHHOCHCTEMY MPHHMMAIOIIETO S3bIka (O. C. Axmanosa, H. JI. ApyTioHoBa,

K. 5. AsepGyx, B. A .HMuxosuu, JI. K Jarsities, 1. C. Jlorre, B. M. Jleiiunk, XK. Mapyso, I'. A. Iaceunux,
A.-A. Pedopmarciuit, T, M. Crpenkoseknit, H. K. Cyxos, A. B. Cynepatckas, A. I1. ®nopenckuii u ap.). Kak npasuno,
[IOMOTHEHHE TEPMUHONOTMHM TTPOU3BOJUTCS, PEKIE BCErO, Ul YHUUTOKEHUS 06HAPYXEHHBIX [PK €¢ MPOBEPKe NaKyH, a
Takke JaKyH, MOTYyYHBUIMXCA . B, PE3y/bTaTe OTOPAKOBKH. HATHYHBIX, TEPMUHOB M CTICLMBUKALMH OMOHHMOB. Cosnanue
HOBOTO TEPMHHA HEOOXOAMMO IIpU otcyxﬂg@u‘B‘,nexpnqggxgﬁwcup'rqyie MPUHUMAIOLIETO S3bIKa CJIOBA, MMEIOWIErocs B
MHOCTPAaHHOM TEPMHUHONOTMM, @ TAKKE UPH YCTAHOBJEHWM MPOW3BOLCTBEHHOH PCANBHOCTA JaHHOrO ABNCHAA M
HeoGXOIMMACTH, BRIPOKEHHS €ro S3BIKOBBIMK CpECTBaMH, MIHOH pa3 3aMMCTBYIOTCA UEJbIE TEPMUHOMOTMYECKUE MTACTbI
(610KH), €CU B A3BIKE-MCTOYHNKE T2 WM MHAs CHCTeMa paspaboTaHa MOjIHEE M NyHIle. Tlpw 3TOM KpUTEPHH OLEHKH TOIO
WM MHOTO MHOS3BIYHOTO TEPMUHA yCMATPHBAIOTCA HE CTOJBLKO B €0 NPOMCXOXIEHWH, & B COOTBCTCTBUU TpeGoBaHUAM
CHCTEMHOCTH, KPaTKOCTH, cnoquﬁp&ogmenwoﬂ,.nplgz(y;gmguomu u, B NEPBYIO 0MCPE/b, TPeGOBAHMIO ACCHMEIIMPOBATLCS
B IPUHHMAIOTHEM A3BIKE. i e e e :

MTtak, paccMOTPes HEKOTOPbIC OCHOBHBIC TEHICHUMH B 067aCTH NPOHMKHOBEHHS B NIPUHAMAIOLIHH  S3bIK
MHOS3BIYHOM JIEKCUKH HA MaTepHane (MHAHCOBO-5KOHOMHMYECKOH TEPMHHOJIOTHH, MOXKHO CAEATh HEKOTOPEIC 06061IEeHHMS.

‘Tlpeknae Bcero, HEOOXOAMMO elie pa3 MOATBEPAMTH TOT MOCTYJIAT, YTO 3aMMCTBOBAHWE TEPMMHOB — 3TO abconroTHAA
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Heu3BeKHOCTb, C KOTOPO# HeobxonuMo MupuTECH. Kak Gbi HH PATOBATH OTAEBHBIE YYEHBIE 32 «HUCTOTY) A3bIKE, KAK 6bi HH
Tpe6oBanK MCKOPEHEHMA M3 PyCCKOro sA3blka AHIMLIM3MOB, WM TPUXOIUTCS MHPHTBCS C OGBEKTUBHO MPOMCXOMALIAMHA
NPOLIECCAMHM  NOTIONHEHHA TEPMUHOIOTHHECKIX cucTem. Bonee TOTO, CIELyeT PaccMaTpuUBaTh TEPMUHOJOTAMCCKME
33MMCTBOBAHHS KaK POILYKTHUBHBIH IyTh 060ralleHus TEPMHHOCHCTEMBI HOOOr0 A3bIKA. IIpu 3TOM CreAyeT 0CO3HABATh, 4TO
moGas TEPMMHOJIOTHS Pa3BUBACTCA B COOTBETCTBAM € O6GImMMK 3aKOHAMK SI3bIKA W TIOXYMHSAETCS C€ro TpeGoBaHUAM
yHM(UKALMY 1 aJalTHBHOCTH. 3aUMCTBOBAHUE IKOHOMUHECKHX TEPMHUHOB TAKKE MONTUHACTCA N@HHBIM TPEOOBAHUSIM.

J{aHHbBIC 3aKOHOMEPHOCTH PA3BUTHS S3BIKOBBIX CHCTEM, Kak 1 MoBbIE APYTrUe aHATOTHYHbBIC MPOLIECCHI, HC MOMCT HE
OTPa3UTECA HA JHHIBOAMIAKTHYCCKHUX crpareruax - HauGonee S(PEKTMBHLIX TYTAX OpraHu3alMi  MHOA3BIYHOTO
npodeccuonansHoro o0pasoBanus, B HacTHOCTH, Ha mpouecce OOYdCHHS MHOCTPAHHOMY S3bIKY CTYNEHTOB-OyNylIx
3KOHOMUCTOB, IPO(BECCHOHANOB B 061aCTH (MHAHCOBO-KPEANTHOH AESTENBLHOCTH.

O6MENpU3HAHO, YTO TEPMHUHONOTHYECKad NEKCHKA qBASETCA HEW3MEHHBIM ~ COCTABMSIOWMM  KOMIIOHEHTOS
cogepxanns obyuenns V5. Ee cocras XapaKTepU3yeTCsi ONpeneleHHON nporpaMMON KONHYECTBEHHOH CTaGUITBHOCTLED
(3000 TepmuHOB M3 6000 NEKCHHSCKUX EAMHAMIL TPEyCMOTPEHHBIX MPOrPaMMOit I yCBOCHHA CTYNEHTAMH HEA3bIKOBOrD
By3a [3]), @ BOT B KQYCCTBEHHOM CMBICIIC ona Tpebyer k cebe WHOTO OTHOILEHHMS. 1IpOLEcChl, CIOCOGCTBYIOUHME pasBUTHIO
TEepPMUHOCHCTEMBI, HE MOTYT HE OTpa3uThcd Ha cocraBe OTOMpAEMBbIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX EAUHALL CneioBaTeNbHO,
HEOBXO0MM TIEPUOAMIECKUH NIEPECMOTP OTOBPAHHBIX 1S 0GY4EHNs TEPMUHOB, MOTIONHEHUE 3TOr0 06HeEMa 32 CUET HOBBIX
(3aMMCTBOBAHHBIX) E€/IMHML, CTATyC KOTOPBIX B TepPMUHOCHCTEME A3bIKa HAYYHO AOKa3aH 1 HOpMATHBHO (a HE Y3yanbHo)
yTBepikieH. DTO MOTONHEHUE HE MOXKCT HE 06ycnoBUT HEOOXOMMMOCTh M3BATHI K3 TEPMUHOIOTHUECKOr0 MHHUMYME
(B LIEMAX KOMTICHCALIHHA) HEKOETO 06BeMa EIHHUL], MEHEE SHAUUMBIX, MO0 YCTAPEBIIMX.

TakuM 00pasoM, TEOpUs TEPMUHOIOTHICCKUX 3AMMCTBOBAHMHA, MPEXIE BCEro, CKa3h[BAETCHA HA NPUHATHE
ANIeKBATHBIX PENICHHH B 061acTH (opMUpoBaHHUs CIvcka TEpPMUHOB, HEOOXOMUMBIX JUIsi YCBOCHHA CTYICHTAMH. B kayecTse
NpMMEpa, B3ATOTO W3 IIPAKTUKH NPEMONABAHI Kkypca «Business English», npusenem cieayromme (axThl. B ciity U3MEHEHHS
3KOHOMUHECKUX TPOLIECCOB B TEPMUHOJIOTHYECKOE M0/ [HOZBA3BIKA IKOHOMUKH CELYET BKIIOUMTE AKTYA/IBHDIE TEPMHHEEL
0603HAYAOIIME HHHOBALMOHHBIC TEHACHIMH B cepe sxeHoMuKH [4]:

- dotcoms (015 0603HaueHUS KOMNAHUT, pabomarowux 6 Cemu);

s glocalization (cosoanue moeapoé u yenyz 1 Onf, 2n06aTU3UPOSAHH020  PIHKA C yuemom ocobenrocmen
HAYUOHANLHOTE KYbMYpBL);

- globophobia (ompuyamenvroe omHouenue Kk 2106anu3ayuL); :

- customization (UHOUGUOYANUZAYUA MOEAPA UL YCY2U, npou3BOOAUUXCA 8 6OAbUAUX KOMUYECTBAX),

- brandstorming (unu «geppabomia HOBOUL cmpame2uy 6 OMHOULEHUY MOp206OTL MAPKUY, UL (KOHKYPC B&
nyuulee Haseanue OnA HOBOT MOP20GOU MAPKI);

- know-how (mexnono2us, HOY-XQY),

- face-time (spema Ha . MuiHOE obujenue ¢ pYKOBOOCHEOM, NOOYUHEHHbIMU UMW  KIUEHmamu &
NPOMUEONONONCHOCML 001YeHUI0 NO meneOHy, IeKMPOHHOU nokume U np.);

- just-in-time (cucmema nOCMAgOK «MOHHA 6 CPOK»);

e downsizing wnw rightsizing (onmumusayus_cmpykmypel ynpagnenus nymem COKDAUEHUR YNPAGNEHUECHS
36€HbEE), d

- CEO (Chief Executive Officer — UCHORHUMERbHBLIL OUPEKMOp KOMNAHUU);

- coopetition (cooperation+competition — OMHOULEHUA KOMNGHUT, XAPAKMePU3YIouwuecs. CompyoHUecmeos &
KOHKYpeHyuetl); :

- webinar (web+seminar — ceMunap, npooOUMBLU Yepe3 Hnmeprem);

- 1o google — uckamp ungopmayuio 6 Cemu.

Lpyro# METOIUIECKHH acTIeKT, KOTOPBIA MOJBCPKEH BIMSHWIO C FIO3ULIMK PACCMATPUBACMBIX B CTAThE OCHOBaHME
CBA3aH HEMOCPEACTBEHHO C MPOLIECCOM MPE3CHTALMH | CeMAHTU3AIMU 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMUHOOTMHYECKUX CIMHNLL Orew
npouecc, Kax MpEACTaBAseTCH, uMeeT TyGOKHMH  KyTbTYPONOTWHECKHH, —BEpHES MEXKYNBTYPHBIH — TIOTCHLEER.
Hcnonb30Banue HHPOPMALMY O BOSHUKHOBEHUH TEPMHUHA, O €0 THMOJIOTHH B A3BIKE-UCTOUHUKE (Hanpumep, QpaHuysceas
QU8 AHIIMACKOro; aHIIMMCKOM amd. pycckoro M T. ) TO3BOMSET peanu3oBarh «cKpeluBanue» (parMeETaE
ipodecCHOHANBHBIX KYJIBTYD. CTyJIeHT Ha NPUMEPE OCO3HAET GOMBLIYIO/MEHBLIYIO PA3BUTOCTb, YPOBEHb MPOTPECCHBHEETE
oM vIM MHOM cephl CBOM Crenuai3alyy B pasHbX cTpaHax. D10 0COOEHHO BXHO A CrELMAIICTOB B 0011aCTH MHPOSSE
3k0HOMMKY. [IpOHCXOANT TPOHMKHOBEHUE B poheCCHOHANBHYIO KapTHHY MHpa LpYTO# CTpaHbl, MOHWMAHME MUPOSSSE
WHTETPALMOHHBIX  [IPOLECCOB,  MPOMCXOAALMX B SKOHOMUMKE M  (PMHAHCOBOW  AEATENBHOCTH. DopmupyeTEE
npodeccroHanbHas Kpocc-KynbTypHas MEHTAIbHOCTh, CTOMb 3HAYMAMas B COBPEMCHHOM KOHTEKCTE MEXKYIETYPEm
KOMMYHHUKaLKH.

B KkayecTBe MUIOCTPAUMHM W MONTBEPHKACHHS BBICKA3AHHOIO TEOPETHYECKOTO MOCHUIA HIKE MPHBOMMTCA TIDHMEE:
paboThl C TEPMUHAMM 1O TEME «New Business», NpejaragMbiMu CTyACHTaM B XOI€ npenogasaHus Kypca «Businsss
English» [5, c. 103].

Complete the tips with the words and expressions in the box.

account/invoice, deadline, debt recovery, delivery notes, payment terms, recipient, reminder letter, withholding payment “
Tips for chasing payment

_ Define a structured approach 0 ........ccoieiericnns and stick to it with every customer. Be reasonable, firm and
consistent. =

— Quote any relevant ..........o.oooeennes reference numbers in correspondence and on the phone.

— Be specific and stick to the point — quote dates and any relevant agreements, such as ... i ... and i
credit limits. ; Sl ) ’

~ Include/attach 'cqpiés (nkp’i originals) of any relevant documents, SUCH @S .....covviiiiiiiine , purchase orders J‘
and invoices. ' e e ‘

— Be clear about what you want the .......... sl s kil to do.

TONGL Do s eesii it b ... by which time you want the matter t be resolved and stick to it.

- Be persistent — write @ ....... s S SRR or follow-up on the phone if you don't get a reply to you first =

letter or e-mail.
— If the client is
saon as nossihle

due to a problem with your goods or services, try 10 rectify the situation 2=
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KaK BHAHO U3 JAHHOTO 3a/1aHMs, CTYIEHTaM TPEANAracTCs CAenaTh BbIGOp TOrO WM MHOO TEPMHMHA A

ynoTpe6eHus €ro B MOAXOASNEM KOHTeKCTe. Mcrone30Banne METON0B KOHTEKCTYAILHOTO, AMCTPUOYTHBHOTO M
S TeHTHOCTHONO AHANM3A TIOKA3BIBAET, YTO JAHHBIE TEPMUHbI BXOJAT B COCTaB NOAA3BIKA SIKOHOMUKH. B pyccKoM si3bIKE B
smeecTe 3AMMCTBOBAHMI IAKPEILICHb! axKayHm, UHEOUC, 020141, peyunuenm, HEKOTOPEIE U3 KOTOPAIX BXOIST B HOpPMY
\w=soiic, peyunuenm), & HEKOTOPBIE — B y3yC pohecCHOHANBHOM JIEKCUKH (axkkaynm, 0s0naiix). KOHTEHT-aHAIU3 peiy
SWOHOMMCTOB TI0KA3bIBAET, UTO MMEETCS Takke ONpeie/ieHHas TCHACHUMA K YNOTPEONEHHI0 B PYCCKOM si3bIKE TEpMHHA
Sesainoep. :

BLITONHEHHE 320aHUs, OE3yCNOBHO, CMOCOOCTBYET OCMBICICHUIO CTyACHTaMH cneuuduKKM  3KOHOMHMUYECKOH
peatbHOCTM 3apy0ekbsi, 4TO OOecneqMBacT X MIPOHMKHOBEHN)E B MPOQECCHOHATRHYIO koHuenrocdepy, TIOCTHREHNHE
SWOHOMMUECKWX Peanuif, KOTOpble, IPOHUKHYB B 3KOHOMUYCCKYIO PYCCKOAIBIMHYIO KapTHHY Mupa, TPeOYIOT ONpeAeieHHOH
SOMHHALIH, TIPexIe Beero 0(opMIeHHOM TOCPEICTBOM Pa3MIHBIX c10coGOB 3aMMCTBOBAHKS (YCTHBIX M MACBMEHHBIX).

TToMMMO rOGaTbHBIX U3MEHEHUH B MOACTPYKTYPE CO3HAHMS TUMHOCTH CMIEUHMANHCTA pean3yoTes | 6osiee MenKkue,
% He MeHee 3HAYMMBIE JUIS OBIANEHHA MHOCTPAHHBIM A3BIKOM MPOLECCHI, MMEIOUIME CKOpEe NParMaTH4ecKyio IeHHOCTD.
Saarozaps MOHMMAHMIO CYLIECTBA SBEHWS 32MMCTBOBAHWA, NMPUUHMH, MPUBOANIIX K HeoBpaTuMOCTH 3TOrO Mpouecca,
S=aide OCHOBHBIX 3AKOHOMEPHOCTEH M TIPOTHO3MPOBAHME HauboIee BEPOSTHBIX MyTell MHTErPALMM HOBBIX HHOS3BITHBIX
PEDMUHOB B IEKCHYECKYIO CHCTEMY NPUHWMAIOUIETO A3bIKA MO3BOMMT CTYACHTY nyuiie ycBOUTh (0CO3HaTh, nepepaborars,
Senewariers B IAMSTY) 3AHMCTBOBAHHBIC TEPMUHBL A 9TO NEPBLIA LIar HA MYTH UX AKTMBHOTO MCMONB30BaHMA, CBOGOAHOTO
SmepMpOBaHMS MMM B TIpoLecce MPOQECCHOHANbHOH — KOMMYHHKAlMH, B XONE peanM3aly MEXAyHApOAHOTO
COTDYAHUYECTBA.

Jlns  WAmOCTpauMy —peanu3alMd  TakuX —[OTCHLHMANBHBIX BO3MOXKHOCTEH TEOPHUH  TEPMMHONOIMYECKOTO
S2MCTBOBAHMS MBI TIPMBOJMM [PUMEDBI YIIDAKHCHMH, KOTOPBIC MOTYT 6bITh KMCIIONBL30BAHLI MPM [PEABSABICHUH, H
TEDBHYHOM aKTMBHM3LMM HOBBIX TEPMUHOJIOIMHYECKUX SAMHHULL,

— Pay attention (o the underlined words within the given text. Think of their origin. What language are they
Sorrowed from?

—  Compare the words in columns and match them. Think about their similarity and identity.

—  Explain the reasons for penetration into the Russian language of the following terms: «leasing», «franchising»,
wiolling». Use your knowledge of special disciplines.

—  Imagine the possible ways of borrowing into the Russian language of the following terms «merchant bank»,
wannuityy, «ultimate downfally. .

JlaHHBIC TPHMEPB! IEMOHCTPUPYIOT XKM3HECTIOCOGHOCTh M MPArMaTHHecKyro BAXHOCTb MONOOHBIX 3ajaHuit. Kak
SHAWTCSH, MOXET ObITh CO3JaHa ULENOCTHAs CHCTeMa (cepwst) yNpaXHEHWH, HAUENCHHBIX HA o6yueHue CTYAeHTOB
SOHMMaHUIO, HHTEPIPETALMH, BEPHOMY TOIKOBAHHMIO TEPMUHONIOTHHECKIX 3aMMCTBOBAHUH ¥ ONIEPUPOBAHNIO HMH.

TTOMHMO YKA3aHHBIX BUIOB NEATCNBHOCTH, YMECTHOCTB KOTOPBIX JHOKasaHa NpaKTUKOM MperonaBaHus Kypca
«Business English», He06X0AMMO OCTaHOBMTBCA €MI€ HAa OIHOM acriexkTe JWHrBOAMAAKTHYECKOrO XapakTepa,
06yC/IOBIMBAIOIIEM OCOOYI0 aKTyanibHOCTh ~METOAMHYCCKM  ONPABAAHHBIX cTpateruii  pabothl € MHOA3BLIYHBIMH
32UMCTBOBAHHBIMU TEPMHHAMM.

Tloity AIAPHOCTE GM3HEC-NEKCHKH, 3aUMCTBOBAHHOMH U3 AHFJIMICKOTO A3bIKa, XOPOLIO M3BeCTHA. E€ BOCTPEOOBAHHOCTE
pacTeT JeHb OTO AHsi. bonee Toro, onepuposaHue («HKOHT/IMPOBAHUE») TAKMMHM TEPMUHAMU CTAHOBMTCA CBOCTO POAA
APU3HAKOM KACThi H3GPAHHBIX» — TEX MPOYECCHOHI0B, KOTOPbIE B CHITY crieubuKy CBOEH AEATENbHOCTH MaKCUMANbHO
NOTPYXKEHB! B KOHTEKCT HHTEHCHBHBIX MEXKYJILTYPHBIX IKOHOMMHCCKHMX KOHTAKTOB. IIpW 3TOM MOJL30BAaHWUE TaKUMH
TSPMMHAMH-3AMMCTBOBAHMAMH HE BCETZd  ONpPABAAHO, TMOCKONBKY B PYCCKOM  Si3BIKE  MOTYT MMEThCH  TIOMHBIE
TePMUHOOTHUECKHE JKBHBATCHTHI. B Ka¥ecTBe NPMMEPOB MOXKHO MPUBECTH HeomnpasaHHoe ynotpebienue abOpesnaryp
ATM — automated teller machine — 6awcomam, L/C — letter of credit — axxpeoumus, Lid. — limited — ozpanuyennas
omeememeennocmy, IPO — initial public offering — nepsuyroe pasmeujerue xanumand, ROI — return on investmeni —
ApUGLLLG HA 6NIOMCEHHbLI KANUMAn; TakuX IKOHOMUICCKHMX 3aMMCTBOBAHMH, KAK account — akkaywm — cuem; clearing —
xAupuHz, ypezyruposarue (Cyemos, namexcei), factoring ~ axmopune, 661Kyn 3A00INCEHHOCMU.

YpesMepHOE YBJIEYCHHUE ONEPUPOBAHMEM TAKUX TSPMUHOB OMACHO. HecyuaifHO CErojHs CTaBsT BOTPOC O TOM, HTO
eKCHYECKHME 3aMMCTBOBAHIS MOCNEIHUX JET CKa3BIBAIOTCS HEFaTHUBHO HA COCTOAHMH DPYCCKOSI3BIYHON PEYEBOH KyIbTYPbL.
MHOTHe U3 HHX, OTpaXas 0COOCHHOCTH 4yOW KyJIbTypBI, CIOCOOCTBYIOT PasMBIBAHHIO UCKOHHBIX PYyCCKHX LEHHOCTEH,
npeobpasyroT CTPYKTYPHYIO OCHOBY PYCCKOH MEHTAJIBHOCTH [6].

B cBS3M C OTHM MOXHO GAS/ATh BaXHbUi Ans ‘mpouecca 0OYHeHUS IKOHOMHMHCCKHM TEPMUHONOTHYECKIM
3aUMCTBOBAHMAM BbIBOA. He06X0DMMO B XOME MHOA3BIMHOH MOATOTOBKH Ty AeATOB-HEe(HI0NOr0B (HOPMUPOBATE Y HHX
«9yBCTBO si3BIKa (CKOpEe, MOAbA3BIKA) IKOHOMUKMY. Y HHMX CAeIyeT pasBuBaTh CMOCOGHOCTE BBIIBNCHMA, OLCHKM
AKOHOMUMECKUX 3aMMCTBOBAHWH, IPUHATHS pelienui B 0611aCTH COOTBETCTBUA / HEMOIHOTO COOTBETCTBUS / HECOOTBETCTBUA
SBNICHMH  SKOHOMHMUECKOH [eHCTBUTENLHOCTH B KOHTAKTHPYIOUIMX MPO(ECCHOHANBHBIX KapTHHAX MMpa, OMpeaeseHk s
26CONMOTHOM HEOBXOTMMOCTH / OTCYTCTBHS TaKoil HEOOXOAMMOCTH B HCIIONB30BAHUH 3aUMCTBOBaHMHM.

Taxomy (bnnonomqecﬁmy «MPOCBEIICHHIO» CTYACHTOB MOTYT Cr0COBCTBOBATH CEAYIONIAE BHABI 3a1aHUHA:

1. Find the terms that are not presented in the Russian language. What is their meaning? How to render them into
Russian? : ; :

2.Find the terms that fully correlate with their Russian equivalents. Prove their similarity.

3.Give the translation of the following sentences. ... .

4.Is it correct to use the following loan-words in the given sentences: ...

~Tem campiM, 1O WTOraM HamMX paccykueHuil MBI MOXEM CAeiarh BBIBOA O TOM, HTO B npouecce 00yHeHHs
CTYNIEHTOB WHOS3BIYHOH  TEPMUHOIOTHH HeoOXOAMMO AKLUEHTMpOBAaTh WX BHMMaHWe Ha IyTaX H criocofax
TCPMUHOAOTHYECKHX 3aMMCTBOBAHMH. DTO MHTEPECHBI (3aHMMATEIbHBIH, MOTHBUPYIONIMH) npUeM paboThl, MMCIOLIMH
CMBICH KaK B YAaCTHOM (METOAMYECKOM) CMBICHC, TaK ¥ B IIMPOKOM (TMHrBOAMAAKTHYECKOM) acriekTe. Mcronb3oBaHne
Takoro mpuema, 6e3ycioBHO, obecreynBacT riy6oKoe OCO3HAHME MPOLECCa MOCTHKEHHA HHOro si3bika H HHOW Ky/IBTYPBI,
NOBBIIIEHME MOTHBAIIUK K MPodeccuy 1 k chepe MEXKYIBTYPHBIX KHOS3BIMHBIX KOHTAKTOB, OMOCPeAOBaHHbIX aHTTHACKUM
43bIKOB KAK MHCTPYMEHTOM B3aHMOJICHCTBYS B GM3HEC CPEAC.
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CTPATEI'MY CBJMKEHUSI OBPASOBATEJII)HB[X LUEHHOCTEM CTYJEHTA U [IPENOJABATEJISI
B INPOUECCE OBYYEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3LIKY

B crathe u3noxeHb! 0CHOBaHWA 2Uls PEAM3ALIN HA IPAKTHKE THYHOCTHO OPHEHTUPOBAHHOTO NOAXOMA K 00YHEHHIO MHOA3BIYHOMY
obmenuto. Briepsrie cTaputcA MpobiemMa COMMKSHNA 06PA30BATENBHBIX LEHHOCTEH CYOBEKTOR npouecca MOAroTOBKM — CTYAEHTA &
NPEMOAABATENS — HEPE3 MOCNEAOBATENEHOE COBMEUICHME WX aKCHONOTMYECKHX NOMMHAHT. Ha OCHOBE MPHMEHEHMS TFHMOTETHxo
ACLYKTMBHOTO MCTOMA, @ TAIOKE METOLA CHHTE3MPOBAHMA TEOPETMYECKOTO H IMIMPHYECKOrO MATepHaia MpEiaralorcs Bapawte:
BHEAPCHUA INYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHBIX CTPATErHH 0GYUEHHS HHOCTPAHHOMY A3BIKY.

Kiro4eBbie C0Ba: THYHOCTHO OPUEHTMPOBAHHEIA MOAXOM, MHOAZBIYHOE oGpazoBanue, 06pa3OBATENbHbIE UCHHOCTH, BapHanTs
COMMKEHNA 06PA3OBATENBHBIX LIEHHOCTEH, ;

Y CraTTi BHMKnajeHi OCHOBM Ui peamisauii Ha mpakTHui 0c060BO-OPiCHTOBAHOFO TMiAXOAY A0 HaBYaHHA IHIIOMOBHOMY
CTifiKyBaHHIO. YIiepIue CTaBUTECA Mpo6nema 3GIMKeHHS OCBITHIX LIHHOCTEH CyG'eKTiB MPOLIECY MIATOTOBKM — CTYNEHTA i BHK/IAayz —
4epe3 MoCHiOBHE NOEAHAHHS X aKCHONOTHMX AOMiHAHT. Ha OCHOBI 3acToCyBaHHS TiMOTETHKO-IEXY KTUBHOTO METOLY, a TAKOXK METORY
CHHTE3YBaHHA TEOPETHYHOTO i EMIPHYHOTO MaTepiany MPONOHYIOTECS BAPiAHTH BIPOBAIKEHHS O0COGOBO Opi€HTOBAHHMX CTpaTerie
HaBYAHHA iHO3eMHil MOBi. ]

Kntouosi ciosa: 0coGoBo-opienToBaHMiA MmiXiz, iHIIOMOBHA OCBITa, OCBITHI LIHHOCTI, BAPiaHTV 36MKEHHS OCBITHIX LIHHOCTEi.

The article describes the practicalities of student-centered approach to teaching foreign language. The author represents the firs:
attempt to converge educational values of a student and a teacher — through a combination of successive axiological dominants. Varicus
options of introducing learner-oriented strategies for foreign language teaching being based on hypothetical-deductive method and the
method of synthesis of theoretical and empirical data are offered. : '

Key words: learner-centered approach, foreign language teaching, educational values, strategies of educational values convergence.

CoBpeMeHHast cHCTEMa MHOS3BIMHOTO 06pa3OBAHMA peanu3yeTcsi ¥ pasBMBACTCHA MON «3HAMEHAMMY JHUYHOCTH-
OPHMCHTHPOBAHHOrO noaxoAa k oOy4enumio. Iosenenue (eme B 70-x romax XX BEKA) U TPUyMpanLHOE HIECTBHE ITors
T102IX021a 10 BCEMY MMDY O3HAMEHOBAO COGOH HOBYIO 3py B PA3BUTHH TEOPHHM 06YUEHNUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM KaK Haysm
Ha ceroansiwramit ness uccnenosaus! (M MPOAOIKAIOT MHTEHCHBHO M3Y4aThCs) Pa3MYHbIE aCleKThl ITOTO MOAXONE: ere
CYIHOCTHBIC XapaKTEPUCTHKH, 3aKOHOMEPHOCTH OOYYeHUus HHOS3BIMHOMY O6YHeHMIo, pofb W CTaTyC y4YacTHukoe
oGpasoBare/ibHOro npouecca. UMeercs u psn yueGHHKOB u YUEOHBIX TOCOOUH, MpeqHA3HAYEHHBIX ANS WKONB U By32.
KOTOPBIC CTPEMATCS MAKCHMaJIbHO PCAU30BaTh OCHOBHBIE NOI0KEHHS 3TOFO MOAXOMA,

TopxecTBo NMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHON MAPAIUIMbl JOCTULTO CBOEF0 amores ¢ npuHaTHem B Pocculiczos
@enepatin DefepanbHbIX TOCYIAPCTBEHHBIX 06pa30BATENLHBIX cranaaptos (2009-2010 rr.), npusBaHHBIX MONEpH#I=-
poBaTh npouecc 0by4eHus B 061meo6pazoBaTenbHOM i BhcwieH mKone. MMEHHO B 5THX JOKYMEHTaX OOLEPUIHAHHBIM CTan
KOMINETEHTHOCTHBIA MOAXOA K pe3ynbTaraM 0GpasOBaHys, KOTOPHIT YTBEPIHI TPUOPUTET (POPMUPOBAHKS W PA3BHTEE
JIUIHOCTHBIX HOBOOOPA30BaHMH KaK lenel 00yYeHUs U BOCIIUTaHNS, ONPEEIIHI HOBBIE CTPATErHU PEANIU3ALMY STHX Hefed

HecMOTps Ha ROCTMXKEHHE BIONHE OLIYTHUMBIX pPE3YIBTATOB B TCOPUH OOYYEHHS HMHOCTPAHHEIM A3bIKAM, =
HOPMATHBHO 3a/1aBaeMBIX 06pa3oBaTeNbHBIX CTPATErWsX, NMPUXOAMTCS KOHCTATHPOBATh, YTO 1O CHX 1op JIMYHOCTEG-
opneump'pnéﬁnmﬁ TIO/IXOX M3Y1AETCA 1 ONMCHIBACTCS B GOMBIIEH CTENEHN C NO3MLMI €M0 TEOPETHIECKOTO OCMBICTCHNS. e
ripal("rmge [IPETIONABATENH, 0CO3HABAS 3HAYMMOCTb JIAHHOr0 TOAXONA (CKA3BIBACTCS BIMSHHME OCHOBHBIX NONOkeHms
HODMATHBHbIX  JOKYyMEHTOB, MHOTOYHCIICHHBIE ~ HAYYHBIE  JUCKYCCHH, COACPXKATENBHO  BHUIOU3MEHHUBIIASCE
MpodecCHOHaNBHAS MOArOTOBKA W IIEPEenoAroToBKa YHUTENeH), HCIBITBIBAIOT *BIOMHE OOBACHUMBIE 3aTpYLHEHHA mpw
peann3aliy ero OCHOBHBIX MTOJOKEHHMMA, ; 3

Takoe nonoxenne gen oGychoshér_m_" TeM, 9TO 10 CHX MOp He CO3MaHbI Vy‘z'xoﬁnble ‘Ans  MpUMeHeHms.
BOCMPOU3BOAMMBIC W S((EKTUBHBIE TEXHONOTUM JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO 0GYYEHNST WHOA3BIYHOMY OOLIEHMI0. &
TOMY K€, HE NPOU3OLUIHA, K COMANCHHUIO, MIMEHEHHA B yMaX CyGheKTOB 06pasoBaTeIbHOTO NPOLecca: 1 NpenojaBaTens.
06y YAIOUIHAACS HE 0CO3HAIOT B IOIDKHOM Mepe ceunduKy X pomu, 0COGEHHOCTH MX (yHKUMH W, B LETOM, AeSTeNbHOCTE
Kcratu, BTOpoe u3 BbICKa3aHHBIX MOJIOXKEHHI ABJISETCS ONPEAETAIOLMM, TIEPBUYHBIM ‘ﬁq’ ‘()Tug'méhmo K TIEPBOMY; XOpoms
H3BECTHO, UTO yCTIELUHOCTE TONO MM HHOTO MPOLIECCA 3ABHCUT B NEPBYIO 04EPEab OT JIMHOCTHBIX JOMUHAHT, OT CHCTeM=n
UCHHOCTEH 4YenoBeKa. DTOT akcuonorpiilecrcuﬁ (uenﬂpgmbzﬁ) paKypc paccMOTpeHHs THYHOCTHO-OPHEHTHPOBARE T

MOJIX0/1a HEAOOLEHMBAETCS CEFOHS, XOTA 3HAYUMOCTE-3T0r0 paKypca BONHE OYEBHAHA, |

B nauHo#t crarse maaﬂrcg)r’?gp@em;@g‘\c‘iﬁxa MyTel COBMeNIeHHs 06pasoBaTeNbHbIX LEHHOCTHBIX NPUOPUTETOS 3
YHaCTHHKOB JIMHrB00GPa30BATEALHOTO TpOLEcca; 0BYHAIOWMXCA H TIpenoaBaTenei, coBMEICHL, CHOCOBHOTO M3MeHITs
TNPHOPUTETBI B TPOLECCE MpenoAaBaHi ‘ ‘ ‘

 WHOCTDAHHEIX A3b(KOB, HE B TEOPHHM, 4 HA MPAKTHKE YCHTMTS, 3HA4NTCAsse
TIPEYMHOXHB, €TI0 INYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHbIN XapakTep. = ; kSERGE

Korza HauBHBIM (HEMCKYLICHHBIM) CIYINATESAM [OBOPST O MHYHOCTHO— OPHEHTHPOBAHHOM MOAXOAE K 06Yyuesmms
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